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AHHOTauusa

B HacTosiee Bpems npobrnema Mexbs3bIKOBOW MHTepdepeHLMM
no-npeXHeMy akTyarbHa, MOCKOSIbKY B YHMBEPCUTETax Ha JIMHrBW-
CTMYECKMX (PaKyfbTeTax KPOME aHrMMMCKOro f3blKa M3y4aroTcs M
OpYyrue MHOCTpaHHble 3blkK. Mpu M3yyYeHun BTOPOro MHOCTPAaHHOro
A3bIKa CTYAEHTbl CTANKMBAKOTCS C BO3OENCTBUEM POJHOrO M NEPBOro
MHOCTPAHHOrO S13bIKOB HA BTOPOM MHOCTPAaHHBIN A3bIK, B pe3ynbTaTe
Yero NPOMCXOOMT HapYyLUEHWE S3bIKOBbIX HOPM (NPM OEeCTPYKTUBHOM
MHTEpPEePEHLMM) MM, HAOBOPOT, A3bIKOBbIE HABbIKM CTYLEHTOB YCH-
nmBaroTcst (MPM KOHCTPYKTMBHOM MHTepdepeHumn). Cpegm HayuHbIX
paboT MOMKHO HaNTM MHOIO TPYAOB, MOCBSLLEHHbIX BIUSHUIO POLHO-
ro si3blka Ha MHOCTPAaHHBIM A3bIK, OJHAKO PAaboT NO B3aMMOBIMSHUIO
ABYX MHOCTPAHHbIX f3bIKOB HAMHOro MeHblue. B HacToswen cratbe
npepcTaBneHbl OCOBEHHOCTH MEXbA3bIKOBOM MHTEpdepeHLmH,
paccmMoTpeHbl pasHble Moaxofbl K OMNPenerieHUto 3TOro MOHATHS.
MpuBepeHb! pe3ynbTaThl CPaBHUTENILHO-COMOCTABUTENBHOrO aHanM3a
rPamMMaTHMUECKMX KaTeropum paHLLy3CKOro U aHrfMIMCKOro A3bIKOB,
6naropnaps KOTOPOMY OBOCHOBBLIBAETCS BO3MOMHOCTb MPUMEHEHMS
OCHOB KOHCTPYKTUBHOM MHTEphepeHLmn npn obyueHnn rpaMmaTike
PP aHLLy3CKOro a3blKa.

MANIFESTATION OF LANGUAGE TRANSFER IN TEACHING
GRAMMAR OF FRENCH AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE

Elena V. Figura

Baikal State University, Irkutsk, the Russian Federation

Article info

Received
November 23, 2024

Accepted
June 10, 2025

Available online
June 30, 2025

Keywords

Interference; language transfer;
comparison of languages;
correspondence; grammatical
category

Abstract

Nowadays the problem of interlingual interference still remains rele-
vant since in addition to English other foreign languages are studied
at linguistic departments of universities. When studying a second
foreign language students face the influence of their native and first
foreign languages on the second foreign language, which results in
a violation of language norms or, conversely, the students' language
skills are strengthened. Among scientific works one can find many
works devoted to the influence of the native language on a foreign
language, but there are much fewer works on the mutual influence of
two foreign languages. The article presents the features of interfer-
ence, and considers different approaches to defining this notion. The
results of a comparative analysis of the grammatical categories of the
French and English languages are presented. These correspondences
substantiate the possibility of using the principles of language transfer
in teaching the grammar of the French language.

© durypa E.B., 2025



B obnactM nMHrBOOMOAKTMKM JO Cux Mnop
OCTPO CTOMUT Mpobnema MEeKbsi3bIKOBOM MWH-
TepdepeHumn. DTO CBA3ZAHO C TEM, YTO MpH
M3YyYEeHUM MHOCTPAHHbIX S3bIKOB Y CTYAEHTOB
HabnropaeTcs HanoXeHUe 3HaHWM U3 CMCTEMBI
OfHOro s3blKa Ha CMCTEMY [pyroro ssbika. B
pesynbTate CTyOeHTbl YacTO COBEPLUAIOT peye-
Bbl€ OLLUMOKM M HAPYLLAIOT 13bIKOBbIE HOPMbI.

JecTpyKTMBHasi M KOHCTPYKTHMBHas
uHTepdepeHuMs

SlBneHMe MEeXKbs3bIKOBOM MHTEPEPEHLMM
M3y4anocb MHOTMMM OTEYEeCTBEHHbIMM W 3apy-
6exHbimn  nuHreuctamu  [1-5]. TpagmumoHHo
NojA, MEXbs3bIKOBOM MHTEPdEPEHLIMEN MPUHITO
MOHMMaTb «OTKIIOHEHWE OT SI3bIKOBbIX HOPM, KO-
TOpbl€ BO3HMKAIOT B Peyn BUnMHrea no npuymHe
TOro, YTO OH BrageeT MHOCTPAHHbIMM A3bIKAMM»
[6, c. 22]. Ho B HacTosLLee Bpems nog, uHTepde-
peHUMEN MOHMMAIOT «B3aMMOBIIMSIHME KOHTaK-
TUPYHOLLMX I3bIKOB, KOTOPOE MOKET BbiTb Kak
OTPMUATENbHBbIM, TaK M MOMOMMUTEMNbHbIM» [7,
c. 15] B cBf3M ¢ HEOBHO3HAYHBIM MOHMMAHMEM
ABIIEHWS] MHTEPMEPEHUMM YUEHbIE BbILENMIU
[Ba OTAENbHbIX MOHSTHS, KOTOpble 0603HauYaroT
OTpMUATENbHBbIM M MOMOXMTENbHbIM XapaKTep
MHTepdepeHLMU, — BECTPYKTMBHAS M KOHCTPYK-
TUBHas MHTEPPEPEHLMS COOTBETCTBEHHO [7].

HecTpyKkTMBHas MHTepdepeHums 3aTpyn-
HSeT MOHMMAaHUE peuun, MpPensTcTByeT ycreLu-
HOM MEXKYNbTYpPHOM KOMMYHMKaumn. OHa
BbIParKaeTcs B HapyLUEHUMM HOPMbI S3biKa MK
M3BbITOYHOCTM NpM nepepaqe SsBreHWH  Wnu
CBOMCTB C OfHOrO 3blka Ha gpyrowu [Tam xel].
KoHcTpykTHBHas mHTepdepeHums, Haobopor,
cnocobcTByET NMOHMMAHUIO M YCMELIHOMY OCY-
LLLECTBIIEHUIO MEXKKYMbTYPHOM KOMMYHUKaLMK.
Bnapes Hopmamu M NpaBunamm rpammaTKM m
CMHTaKCMCA, FOBOPSLLMI YMENO MPUMEHSET MUX
MPU M3YHEeHMU MHOCTPAHHOrO $i3biKa, OBLLLEeHMH
unu nepesoge [Tam xelj.

KoHcTpyKkTHBHas MHTEpdepeHumus npossns-
€TCs Ha TEX XKe YPOBHSX, YTO U AEeCTPYKTUBHAS
[8]. BeipenstoT TpH ypOBHS MPOSIBNEHUS MEXKb-
13bIKOBOW MHTEpdepeHUMM: POHETUHECKMH,
NeKCUYECKUu1, rpammaTmdeckmn [9].

(PoHeTUHecKas MHTepdepeHLMs NposBrseT-
csl B NepeHoCce MPOM3HOCUTENbHbIX HaBbIKOB M3
opHoro s3bika B gpyro# [10], yaLe Bcero Takom
BUA, MHTepdepeHumn obycnoenusaet ocobeH-
HOCTM MPOM3HECEHMs] 3BYKOB Ha MHOCTPAHHOM
s3bike [11]. MHTepdepeHums Ha nekcryeckom
YypOBHe npepcrasnsieT cobon nepeHoc neKkcu-
YEeCKMX eAMHML, U3 OJHOM S3bIKOBOM CMCTEMbI B
LPYrylo M onpepenseTrcs NpoLeccamm 3auM-
CTBOBaHus, B pe3ynbrate 4ero Habniopaetcs
CXOXEeCTb MINM PasnuuMe s3bIKOB Ha NeKcuye-
ckom yposHe [10]. MNposBneHue rpammartuye-
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CKOM KOHCTPYKTMBHOM MHTEpPPEepeHLMM 3aKto-
4aeTcs B UCMOMb30BaHMM IPAMMATHMHECKUX HOPM
OJHOrO 513bIKa MO aHaNorMM C rPamMaTUHECKMMM
HOopMamM gpyroro s3bika [8].

Ons Toro 4tobbl obocHOBaTb NPMMeEHEHHEe
OCHOB KOHCTPYKTMBHOM MHTEPEPEHLMM MpPH
obyyeHUn rpaMmaTke PPaHLy3CKOro s3sblka
KaK BTOPOro MHOCTPAHHOrO $i3blka, Heobxo-
OMMO TMPOBECTH COMOCTABUTEMbHbIM aHanM3
rPaMMaTHHYECKMX KaTEropui ABYX 3bIKOB U Bbl-
IBUTb T€ KaTeropmm, o6bem 3HaYEHUst KOTOPbIX
MOMHOCTLIO MM YacTMYHO coBnapaet. Bbibop
3bIKOB OBOCHOBbLIBAETCS TEM, YTO B YHUBEPCH-
TETax aHrIMHUCKMIM A3bIK M3y4aeTcs B KavecTse
NnepBoro MHocTpaHHoro s3bika [12], a sTopou
MHOCTPAaHHbIM N3bIK NPeAnaraeTcs CTyAeHTam
Ha BblIbOp; cpeay EBPOMNENCKMX S3bIKOB 4alie
BCEro npegnararoT PpPaHLLy3CKMM, HEMELKHI U
utanbsaHckui [10].

PeByanaTbl CPaBHMUTEJIbHO-
COMOCTaBUTEJIbHOIo aHaliM3a
1. DneKkcmss MHOXKECTBEHHOI O YAC A -S.
Kateropus umcna nmeeTcs Kak B aHIUMMCKOM,
TaK M BO (PpaHLLy3CKOM si3blkax. [laHHas kaTero-
pus BKNtovaeT B cebs aBe cybkaTeropuu: egmH-
CTBEHHOE U MHOXeCTBeHHoe uncrno. OCHOBHbIM
CPEencTBoM 0bpasoBaHMsi MHOXKECTBEHHOIO YMC-
na CyLlecTBMTENbHbIX SBMSIETCS arrmoTHHALMS,
T.€. npubasnexue dnekcun -s [13; 14]:

pens — stylos; dogs — chiens; clouds —
nuages; books — livres.

2. Mcuncnsemsie m Hemcyucnsemele cy-
LLeCTBHTE IbHbIE.

Bo dpaHLy3CKOM M aHIIMMCKOM s3blKax
CyLLeCTBMTESbHbIE MOAPA3A[AENAOTCS Ha ABa
Knacca: ucuucnsgemble M Heucumcnsemble. K
MCUMCTIIEMbIM OTHOCSTCS AUCKPETHbIE OAYyLLIEB-
MEHHbIE M HEOAYLUEBMNEHHbIE CYLLECTBUTESb-
Hble, K HEMCUMCIIIEMbIM — Ha3BaHMs BELLLECTB,
martepmanos, abcTpakTHbix sernienmi [13; 14].

Heucuucnsembie cyliecTBuTeEnbHblE B aH-
FIMIMCKOM M PPaHLLY3CKOM sI3blKax C Heornpe-
LEeneHHbIM apTMKIIeM He ucrnonb3ytoTtcs. Bo
PpaHLy3CKOM si3blke A 0BO3HaYeHUs1 TaKoro
poOa CyLLecTBUTENbHbIX MCMomnb3yeTcs ocobas
Popma HeonpeAEenNEHHOro apPTHKIS — YaCTUUHBIM
apTuKknb: du (M. p. ea. 4.) u de la (k. p. eq. 4.).
BarkHo oTMeTWTb, 4YTO 3Ta POpMa apTHKNs He
umeeT MHoxecTeBeHHoro uucna [13]. B aHrnmm-
CKOM $I3blKE€ aHanorom YacTMHHOrO apPTHKIS
MOXHO CUMTaTb MECTOMMEHWE some, KOTopoe
MCMOSb3YETCs HE TOMbKO MEPER, MCUUCTIIEMbIMM
CYLLLECTBUTESIbHBIMM, HO TaK}Ke Mnepep, Hemcumc-
NSIEMbIMM B 3HAYEHUM KHEKOTOPOE KOSMHECTBOY,
«CKOMbKO-HUBYAb» unu «dacTb» [15]:
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I'm buying some bread for breakfast. —
J'achéte du pain pour le petit-déjeuner.
It is necessary to have patience in these

situations. — |l faut avoir de la patience dans
ces situations.
| bought some flour to make cakes. — J'ai

acheté de la farine pour faire des gateaux.

He found some money on the ground while
walking. — Il a trouvé de I'argent par terre en
se promenant.

3. YnorpebneHne apTuknes.

Bo cpaHLy3cKOM si3biKe CyLLECTBYeT TpH
BMOA apTuKnen: onpepeneHHsin (le, la, les), Heo-
npepeneHHsiM (un, une, des) nyactnurbi (du, de
la). B aHMMMIHCKOM si3bIKe BbISENAIOT TOMbKO ABa
BMOA apTUKnen: onpegenenHsi (the) u Heorpe-
penenHbii (a/an). HecmoTps Ha 3HauuTenbHble
otnmums (Hanpumep, ynoTtpebreHre Heonpepe-
MEeHHOro apTHKNs Mpu obo3HaveHun npodreccum
UIM POAA AESTENBHOCTH NMLLA B aHIIMIMCKOM sI3bIKe
M ero oTCyTCTBME BO (PpaHLy3cKom ssbike (He is
a teacher. — Il est enseignant), mexxpy apTiknem
PPaHLLY3CKOrO M aHIMMMCKOrO SI3bIKOB MOMHO
HanutM obliee, B YacTHOCTHM, HEOMPELENEeHHbIM
apTHKNb epguHcTBEHHOro umicna aln)/un(e) umetrot
OOMHaKOBOE 3HaueHue B 0Bomx si3blkax: O4MH —
one/un [16; 17]. Tak»ke obLiee MOXKHO npocne-
OMTb B yrnoTpebneHun onpepeneHHoro 1 Heornpe-
[ENEeHHOro apTHKIIs.

Tak, HeonpepeneHHbli apTUKIb YynoTpe-
6nsietcs (1) pns Bbipa)keHus eguHUUHOCTH, (2)
npu BBEAEHMM B pPedb HOBOro npepgmerta Mnu
sBnenus, (3) npu oTHeCEeHMM NpegMeTa K Knaccy
npepmeTos u3 ero obuero pspa [16; 17]:

(1) I'd like a cup of coffee. — Je voudrais
une tasse de café.

| have a sister — J'ai une soeur.

(2) He speaks with @ man. The man is
wearing black. — Il parle a un homme. L'"homme
porte du noir.

Last week | saw a dog. The dog was

hungry. — J'ai vu un chien la semaine derniére.
Le chien avait faim.

(3) The rose is a fleur. — La rose est une
fleur.

OnpepeneHHbii apTmknb ucnonbsyetcs (1)
ans obosHayeHns npegMeTa egMHCTBEHHOrO B
csoeM poge, (2) ans obosHaueHus npepmerta
MMM NULLA, KOTOPOE YIXKE YNMOMMHAroCh B pPeuu,
(3) nepen nopsipKoBbIMKM YncTMTENbHBIMK, (4) C
npunaratenbHbIMM B MPEBOCXO[HON cTernenu, (5)
nepegq, Ha3BaHMsIMMU FOpHbIX pek u uenen [16; 17]:

(1) the sky — le ciel; the earth — la terre;
the air — ['air; the world — /e monde.

(2) A girl is crossing the street. The girl is
small. — Une fille traverse la rue. Lafille est petite.

A car crashed into a wall. The car was badly
damaged. — Une voiture s'est écrassée contre
le mur. La voiture a été endommagée.

(3) the first — le premier / la premiére; the
second — le second / la seconde; the fourth —
le / la quatrieme.

(4) That was the most beautiful view in my
life. — C'était la plus belle vue de ma vie.

(5) the Amazon — I'"Amazone; the Seine —
la Seine; the Alps — les Alpes.

4. [MputsarensHele npunararesibHbie M
MECTOMMEHMS.

B aHrmMicKOM M PpaHLy3CKOM s3bIKax
KaTeropus MpMUTSMKaTENbHOCTM MOMET Bblpa-
MKaTbCs MPUTSXKATENbHBIMM MPUAraTenbHbIMM
M mectommeHusmu. Bo dpaHuy3ckom ssbike
npuTsSXKaTenbHble MpunaraTenbHbie 4acTo Ha-
3bIBAIOT MPUTIKATENBHBIMM AETEPMHUHATUBAMM,
MOCKOJSIbKY OHM OMPERENSIOT CYLLECTBUTENbHOE
Hanopobue aptuknen [13]. MpursskartenbHble
npunaraTtenbHble U MECTOMMEHUS PPaHLLY 3CKO-
ro A3blKka OTNMYAIOTCH M3MEHEHMEM MO POoJaAM
M UYMCIIaM, CBOMCTBEHHbIM CYLLECTBUTEMbHBIM,
KOTOpble OHM onpepensitoT [Tam xel.

MYyHKUMS NpUTAXKATENbHbIX NpunaraTenb-
HbIX aHrnuMckoro ssbika (my, your, his, her
efc.) cxoxa ¢ PyHKUMEN OEeTepPMMHATUBOB
PpPaHLYy3CKOro s3blKa: OHM SIBMSIOTCS onpe-
LENUTENSIMU CYLLLECTBUTENbHbIX U BbIMOMHSOT
dpyHKumro aptrkns [14]. Takxke cxoxxa yHK-
UMS MPMUTSXKATENbHbIX MECTOMMEHMM: MNpH-
TAXKaTenbHbleE MECTOMMEHMS OBOUX $3bIKOB
(mine — le mien) sBNAOTCS aBTOHOMHbBIMMH U
PYHKUMOHMPYIOT B MO3MLMAX, CBOMCTBEHHbIX
cywecTteutenbsHomy [13; 14].

This is my book. This book is mine. — C'est
mon livre. Ce livre est le mien.

This is herjacket. This jacket is hers. — C'est
sa veste. Cette veste est /a sienne.

5. beznuyHbisi  ob6opor  there
(aHrn.) — il y a (¢ppany.).

B aHrnurckom u Bo ppaHLy3CKOM si3biKax
€CTb KOHCTPYKLMM, KOTOpPblE OTCYTCTBYIOT B
pycckom ssbike. OpHa M3 TaKMX KOHCTPYK-
uun — there is/are (anrn.) v il y a (dppaHu.).
[aHHble KOHCTPYKUMM YKAa3bIBatOT Ha Hanuuue
Kakoro-nMbo npepmeTa M MCnonb3yroTcs Ans
BbIPQXEHMS1  TEMAa-PEMATMHECKMX  OTHOLUEe-
HUM — BBOAST HOBYO MHpopmaumto. ObopoTbl
there is/are (avrn.) v il y a (dppaHy.) moryT
CTOSTb KaK nepefq, Tak u nocne obcrosTenLcTea
mecta. B oboux s3bikax nocne 6esnuyHoro
oboporTa yrnotpebnsercs HeonpepeneHHbIM ap-

is/are
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TUKIb, NPX UCMONb30OBaHMKU CYLLECTBHUTEIIbHOIO
BO MHOXECTBEHHOM YUCIIE B @HMTMMCKOM si3bIKe
apTuKnb onyckaetcs [15; 18].

There is a pen on the book. — Il y a un stylo
sur le livre.

There are tables in the room. — Il y a des
tables dans la salle.

6. 3HayeHMe BULO-BPEMEHHbIX (hOPM.

Past Perfect — Plus-Que-Parfait

M B aHIMUIMCKOM, M BO PPaHLLy 3CKOM s3bIKax
3TU BpeMEHHble POopPMbl 0BO3HAUAIOT fEeNCTBUE,
3aBepLUMBLUEECS PaHblUe [APYroro [AencTBus
B npownom. Opyrumu cnoeamu, Past Perfect
u Plus-Que-Parfait onucbiBatoT cuTyaumto, B
KOTOPOM roBOPSILLMI OCO3HAET MPM3HAKMU YIKe
npowusollegiiero gencteus [13; 19].

Bbonee Toro, ob6e copMbl BpemeHu
SBMSLOTCS COCTaBHbIMM, T.e. obpa3sytoTcs
aHanUTMYeCKKU: BCMOMOTaTenbHbIM  rnaron

have (umeTb) B Past Simple u npuyactue npo-
wepwero spemenn rnarona (Past Participle)
B aHrnuickom ssbike [19] u Bcnomorarens-
HbI} rnaron éfre (6bITb) unu avoir (umeTb) B
Imparfait u npuyacTne npolwegwero speme-
HM cMbicnioBoro rnarona (participe passé) so
dpaHuy3ckoMm ssbike [13].

By the time | got to the airport the plane had
already left. — Au moment ou je suis arrivé a
I'aéroport, I'avion était déja parti.

To be going to — Futur Immédiat.

Futur Immédiat obpasyetcs npu NomoLum
rnarona aller (MpTH) M MHPMHMTMBA CMBICTIOBOTO
rnmarona M obosHauaet brmkanuee pencTeme
B Bygoywem: To, 4To roeopswmi cobupaetcs
caenaTb MM TO, Y4TO TOYHO Mpou3onaeT B 060-
3pumom byaywem. Futur Immédiat no ceoemy
3HaYeHUto 1 0BPa3OBaHMIO COOTBETCTBYET aH-
FIMMCKOM KOHCTPYKUmK fo be going fo, koTopas
cocTomT U3 rnarona fo go (MaTM) M MHPHUHKUTHBA
CMBICITIOBOrO rrarona.

I'm too tired, I'm going fo head home. — Je
suis trop fatigué, je vais rentrer a la maison.

It's snowing outside. Don’t forget your coat
or you're going to catch a cold! — Il neige
dehors. N'oublie pas ton manteau ou tu vas
aftraper un rhume!

He's stuck in traffic, he’s going to miss his
plane. — Il est coincé dans les embouteillages, il
va rater son avion.

Present Simple, Present Perfect — Passé
Simple, Passé Composé

Hecmotps Ha 71O, u4TO Bpems Passé
Simple ynotpebnsetcs TOMbKO B MUCbMEH-
HOM PPaHLYy3CKOM $i3blKe, €ro 3HauyeHue
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o4yeHb Moxoxe Ha 3Hauvenue Past Simple B
aHrnMIcKom s3bike. B o6ounx s3bikax npocTtoe
npoluepliee Bpems yKasbiBaeT Ha paKT, Npo-
M3oLLeALNI B NPOLUNOM, MCTOYHMK 3HAHMK O
KOTOPOM rOBOPSILLEMY HEBAXEH, T.€. OH He
MMeeT HMKAKOM CBA3M ¢ HacToswmm [13; 19].
BpeMeHHble popMmbl rnarona B o6omx s3bikax
obpa3zyroTcs NP NOMOLLM CMHTE3a, T.e. MpK
NOMOLLM NMPUCOEAUHEHUS PIIEKCUMM K OCHOBE
rnarona. B aHrnuiickom sa3blke — 3TO OKOH-
yaHue -ed (nMbo ocobble popmbl rnarona)
[19], BO dppaHLy3CcKOM A3bIKE — 3TO Habop
OKOHYaHWM, KOTOPbIE MEHSIOTCS B 3aBUCMMO-
CTU OT rpynnbl rnarona v nuua [17].

Yesterday | washed the floor in the dining
room. — Hier je neffoiyaile sol a la salle a manger.

Last week we affended the lecture about
linguistics. — Nous assistdmes a la conference
sur la linguistique la semaine derniére.

Hapsagy ¢ atum anrnurickun Present Perfect,
KOTOPbIM LUMPOKO PachnpoCTPaHeH B pasrosop-
HOM peYM aHrMOroBOPSLLMX, MO CBOEMY 3Hade-
HMIO M POPME COOTBETCTBYET (PPAHLLY3CKOMY
Passé Composé, ynotpebneHne KOTOporo mbl
MOXeM HabnropaTth B pa3roBOpHOM peun ppaH-
uy3soB. M Passé Composé, u Present Perfect
0603HaualoT 3aBeplLUeHHOe MNpoLllefllee Oen-
CTBME, KOTOPOE CBSI3aHO C HACTOSILLMM: FOBO-
PSLLMM OCO3HAET NPU3HAKKU TOro, YTO AEUCTBUE
NPOM30LLUNO, HO CaMO OMUCbIBAEMOE AENCTBME
otcytcteyet [13; 19]; uMeHHO aTUM 0b6bsicHseT-
Csl €ro aKTMBHOE UCMOSIb30BaHME B YKMBOM peUM.
YkazaHHble hopmbl B 06omx si3bikax obpasyroT-
cs aHamuTHyYecknm cnocobom. Present Perfect
obpasyeTcs npu MOMOLLM BCMOMOraTeNbHOro
rnarona have (MMeTb) B HacTosLLEM BPEMEHM
(Present Simple) v Past Participle cmbicnosoro
rnarona [19], a Passé Composé — nipu nomo-
Wy BCrnomorartensHoro rnarona étre (6biTb)
unm avoir (MMeTb) B HACTOSILLLEM BPEMEHM M
participe passé cmbicnosoro rnarona [17].

He has met Adam once before. — Il a
rencontré Adam une fois.
| have read the book. — J'ai lule livre.

7. opMbI yC/TOBHOIrO HaKITOHEHMS.

B aHrmMiMcKom s3biKe BbIGENSIOT M3bSBM-
TenbHoe, MoBeNUTENbHOE M cocnaraTtenbHoe
HaknoHeHue [14], Bo dpaHLy3CKOM — M3bs-
BUTENbHOE, MOBENIMTENIbHOE, COCnaraTeribHoe
(Subjonctif) n ycnosHoe (Conditionnel) [13].
CocnaratenbHoe HaKMOHEHMEe  aHrMMMCKOro
f13bIKa COOTBETCTBYET YCNOBHOMY HAaKMOHEHMIO
PPaHLLYy3CKOro s3biKa M BbIPaXaeT npegnono-
»KeHue unu ycnosue [13; 14].
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B aHrnmiickoM M Bo paHLy3CKOM $i3bIKax
CYLLLECTBYET TPM OCHOBHbIX THMA YCIOBHbIX
npegnoxenui [13; 14], sbiparkatome:

— [EeNCTBUE, KOTOPOE [ENCTBUTENBHO MPOo-
msomnpeT:

If | see her, I'll tell her about the film. — Si je
la vois, je lui parlerai du film.

— [elCcTBMe, KOTOPOE BO3MOXHO Ocyllie-
CTBMTCS B HACTOSLLEM MIM ByayLuem:

If | had his number, | would call him. —
Si j'avais son numéro de téléphone, je
I"'appellerais.

— [EeNCTBUE, KOTOPOE MOTITIO Bbl MPOU3OMTH
B MPOLUMOM, HO HE MPOU3OLLIIO:

She would have passed the exam if she had
studied. — Elle aurait réussi |'examen si elle
avait étudié.

Ba)kHo 06paTnTb BHMMAHWE Ha TO, YTO BO
PpaHLLy3CKOM s13bIKE YCMOBHbIE MPEATOMKEHMS
MepBOro TMra He BCe yYeHble OTHOCHT K hopme
ycnoBHoro HaknoHenus [13]. Ho nockonbky Ta-
KME NMPepioxeHus BCE PABHO BbIPaXKakoT yCIio-
BME, B PAMKax JaHHOrO MCCNefoBaHus Mbl 6y-
AeM paccmaTpueaTtb ux Hapagy ¢ Conditionnel.

MpoaHanusuposas obpaszoBaHus ycCnos-
HbIX MPEAIOMKEHUN B aHIMIMMCKOM M BO dppaH-
Ly 3CKOM 513bIKax, KOTOPbI€ BBOASTCS COFO30M
if 1 si COOTBETCTBEHHO, MOXHO BbISBUTb PSA,
cooTBeTCTBMM B OBpa3oBaHMM [aHHbIX KOH-
cTpykumn. Hanpumep, B ycnosHbix npegno-
YKEHMsIX NEePBOro TMMna B NPUAATOYHOM MpPea-
MOKEHUM, BBOOMMbIM COIO3OM if u si, Bcerpa
ucrionb3yetcs Hactoswee Bpems (Present
Simple, Présent), a B rmaBHOM npegnoxe-
HMM — npocTtoe b6yanywee (Fufure Simple,
Futur Simple). B ycnoBHbIx npepnoeHusx
BTOPOro Turna B MNPMOATOYHOM Mpennoxe-
HMM mcnonb3yeTcs npowepliee spems (Past
Simple, Imparfait), B rnaBHom npegnoxe-
HWMM — yCroBHOE HaknoHeHue. B aHrnuiickom
f3blKE YCMNOBHOE HaKnoHeHne obpasyertcs
NPU MOMOLLM aHANUTMUYECKOM KOHCTPYKLUMM
would + nHdpmnuntue [10; 20], a Bo dpaHLLy3-
CKOM — MPH1 MOMOLUU CUHTETMUECKON POPMbI
(ocHoBa rnarona B Futur Simple + okoHuaHus
npowepwero spemenu Imparfait) [13].

8. MNaccmBHbI¥i 3an0r.

Bo dpaHLy3CKOM M aHIMMMCKOM si3bIKax
CyLLECTBYIOT (POPMbl aKTUBHOIO M NaCCHMBHO-
ro sanora. AKTMBHbIM 3anor nogpasymesaer
coBnageHne Nopasiexallero u NPoOU3BoaUTENS
AENCTBUS, B MAaCCMBHOM 3anore nognexawiee
yKasbiBaeT Ha ob6bekT pgencteus [13; 19].

Mpw aHanu3e naccuBHOroO 3anora B AsyXx A3bl-
Kax Habntogaem onpeperneHHble COOTBETCTBMS.
Bo dpaHLy3cKOM f3blKe MacCMBHbIM 3anor
obpa3zyeTcs Npu NOMOLLM KOHCTPYKUmK éfre +
participe passé. B 3aTom s3blke CyLLLEeCTBYIOT CO-

MHEHMS B HamnMuMM NaccuBa, MOCKOMbKY AaHHas
KOHCTPYKUMsI He sBrsieTcs cobcTBeHHON dhop-
MOM MacCMBHOrO 3anora UM MmeeT psf, APYrux
3Ha4YeHui, OAHAKO MacCcHB HE OTPMLLAETCS Mon-
HocTbto [13]. B aHrnuiMckom si3bike nMaccuBHbIM
3anor obpasyeTcs NpM NOMOLUM KOHCTPYKLMK
to be + past participle [19]. B obounx sa3bikax
LaHHas KOHCTPYKLMS MOXKET BblparkaTbCs B
Pa3HbIX BPEMEHAX: B HAaCTOSILLEM, MPOLLEALLIEM
n 6yoywem [13; 19].

YnotpebneHne naccMBHOro 3arora TakKe
MoOApasyMeEBAET MCMOMb30BaHUE MPELOros,
YKasbIBatOLLMX Ha TO, KTO MMM YTO BbIMOSHAET
penctere. B aHrnurickom s3bike 3To npegno-
rm by u with. MNpepnor by ucnonbsyetcs npu
yKa3aHuu Ha JesTens unM MeToaa, C NOMOLLLbIO
KOTOpPOro 6bifio COBEPLLEHO [ENCTBHE, a MPea-
nor with B OCHOBHOM YyKa3bIBaeT Ha MHCTPYMEHT
[19]. Bo dpaHuy3ckOM £3blke Mpeporos,
YKa3bIBatOLLMX Ha TO, KTO MMM YTO BbIMOSHAET
peNncTeue, Toxe aBa — par u de. Yawe Bcero
Mbl Habnrogaem mcrnonb3oBaHue npegnora par,
npeanor de ynotpebnsercs nocne onpegenex-
HbIX rnarofioe, Kotopble TpebytoT nocne cebs
ynpasneHue c npepnorom de [13].

Books are sold in the bookstores. — Des
livres sontf vendues dans les librairies.

This professor was respected by a lot of his
colleagues. — Le professor a été respecté par
tous ses collegues.

The streets were covered with snow. —
Les rues étaient couvertes de neige.

3aknioyeHme

B paHHOM paboTe npoaHanM3MpoBaHbI
rcammaTUyecKme KaTeropum ppaHLy3CKoro
M aHIMMMCKOro £3blKOB, B pe3ynbTate 6bin
BbISIBMEH P, COOTBETCTBMI B 3HAYEHUM U yNO-
TpebneHnn oTaenbHbIX rPaMMaTHHECKHUX Ka-
Teropui gByx s3bikos (Hanpumep, obpasosa-
HME MHOJECTBEHHOro 4ucna, ynotpebneHue
apTMKNEN, MNPUTANKATEeNbHblE MECTOMMEHME,
cornacoBaHMe BPEeMEH M gpyrve rpaMmatu-
yeckue kateropun). Takum obpasom MOKHO
cpenaTtb BbIBOJ, YTO rpammaTHyecKkme KaTte-
ropumn PpPaHLLy3CKOro M aHrNIMMCKOro 3bIKOB
MMEIOT MHOTo obLLEero, M NPUMEHEHNE OCHOB
rPaMMaTUMHECKON KOHCTPYKTMBHOM MHTEp-
depeHUMm, T.e. BOSMOMXHOCTM COOTHECEHMS
rPaMmMaTUHECKOro sBNeHMs BO (PPaHLLy3CKOM
A3blK€ CO CXOAHbIM FPaMMAaTMHECKUM sBNe-
HMEM B aHITIMICKOM s3blKe, sBnseTcs obocHo-
BaHHbIM. Pe3ynbTaThl paHHOro nccnepoBaHus
B panbHenwem 6yAyT Mcnonb3oBaHbl Ans
CO3[AaHMs YMNpPa*KHeHWM, KOTopble MOMOTYT
cTypeHTam addheKTUBHEE M3y4yaTb rpamma-
TUKY PPaHLLY3CKOro s3blKa.
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